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Abstract. Ludovico Marracei’s Latin translation of the Quran, published in 1698, has not been studied by a
native speaker of Arabic. The views and purpose of the work, as the title Refutatio Alcorani suggests have
overshadowed the contribution of Marracei as a translator. In this paper, Marracci’s contribution is examined
in llght of his methodological achievement. His main strategy is seen in a strong commitment to “exactitude”.
This is evidenl in his use of parallel grammatical structures. Marracci also employed communicative
strategies as seen in providing explanatory subscripts and translating by “default”. His translation, therefore,
shows features of difference, inadequacy and impossibility. The painstaking achievement of Marracci is seen
in his influence on later translations of the Quran into European languages. In this subculture, which
generated misunderstanding of Muslims and Arabs in the West, Marracci is central, But, his contribution to
the field of translation, the paper argues, is everlasting.

1. Marracci’s Translation of the Quran

The Quran is, undoubtedly. the most influential text in the Arabic language [1; 2] and
its translation has preoccupied scholars more than any other Arabic text. Ludovico
Marracci’s Latin translation of the Holy Quran (published in 1698)[3] is, in our view,
one of the most elaborate translations of this text into Furopean languages. The
abundance of impressionistic and sketchy views on this translation [4 ; 5], which have
been, by and large, evoked by Marracci’s anti-Muslims sentiments and arguments,
have overshadowed his painstaking linguistic achievement. The linguistic merits of his
translation have not, to my knowledge. been studied by a native speaker of Arabic[6].

By the year 1698, the date of publication of Marracci’s translation, Mushm
Turks were in control of all North Africa and a number of European countries. This
seems to have evoked a number of translations of the Quran including the first German
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translation by Schweiggern (1623)[7]. Against this cvolving background, Marracci’s
translation came to pin down the exact wording of the Quran in Latin, a task which was
not undertaken by the first Latin translation by Retenensis and Dalmati[8) completed in
1143 and published in 1543. More important from Marmacci’s point of view, the
translation of the Quran was to provide a rebuttal to the Muslims’ faith and way of life.

No Arabic text other than the Quran has been translated into so many languages.
Its translations, therefore, make up the best corpus for the study of different theoretical
and practical aspects of translation. The translation of the Quran has been opposed by
Muslim scholars on linguistic and rhetorical ground (sec the views of Al-Jahiz in [9]),
as well as on theological grounds [10 ; 11].

Marracci’s translation under the title Refutatio Alcorani is central to the study of
the tise of a specific religions genre in European languages. The present paper is based
on a wide-scale on-going project which studies the translation of the Quran into
Buropean languages[6], which will shed light on the pivotal role of Marracci’s
translation in European context.

2. The Present Paper

The present paper aims at investigating the linguistic manifestations of
Marracci’s translation in terms of his language, purpose and strategy. This should, on
the one hand, establish the role Marracci’s tramslation has played in the European
context, and should, on the other hand, highlight its influence on the European scene.
Qur present endeavor, therefore, amounts to examining Marracci’s translation in order
to (1) evaluate this translation in terms of exactimde, (2) discover the strategy
employed by the translator, and (3) study the Latin text from the point of view of the
reader of this translation. This last point touches on the question of the theoretical
implications of introducing, via translation, a new genre into a given language. This
will be viewed in light of Al-Shabab’s assumptions about the nature of the language of
translation [6;12; 13}, a frame which is developed to incorporate linguistic and cultural
“difference” within a hermeneutic approach to translation [14].

3. Aspects of Marracei’s Purpose and Strategy

A hundred and fifty-three vears after the publication of the first Latin translation
of the Quran by Retenensis and Dalmati in 1543[8], and onc hundred and forty-nine
years after the first Italian translation by Armivabene in 1547[15] came Marracci’s
transtation. Before it, there were also the first German translation (from the Italian
translation) by Schweiggern in 1623[7), the first French translation by Du Ryer
1647[16), and the first English translation (from the French translation) by Ross in
1649{17]. Marracci’s translation seemed determined to give the coup de grace to the
project of translating the Quran into European languages, since his Refutatio Alcorani,
he may have thought, would be enough to end any interest in that text[18]. To secure
the best results for his purpose, he used the universal language of Europe at the time,
Latin. But the fascinating side of Marmacci’s endeavor is the strategy (or method) which
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he adopted to achieve his purpose, This method came in the form of a meticulous
translation, which acts as a concrete background used as a launching pad for his
theological “attack” against the Muslims and their Holy Book[19 - 21]. In the
following sections, some linguistic features of Marmacci’s translation will be
investigated, and its success or failure in achieving its purpose will be evaluated.

The present paper also examines Marracci’s translation from the point of view
of the theoretical frame provided by Al-Shabab [6]. According to this frame, transiation
is taken to be an interpretive activity, This will necessarily yield “difference” no matter
who the translator is or what text-type he is handling [14 ; 22]. The last paper has also
designated “inadequacy” and “impossibility” as two theorctical notions operational at
all levels of tramslation and in any utterance of a translated text (TT). The present
paper, therefore, remains a statement in a wider argument which is being currently
formulated by the researcher, to explain the translations of the Quran into European
languages, and at the same time test the theory about the independence of the language
of translation [6; 23]. The paper will trace the germs of the emergence of a translation
culture which shows internal cohesion (ie., following set conventions) and external
tension in the context of the target language and culture.

4, Exactitude: Grammatical Aspects of Marracci’s Translation

The most striking aspect of Marracci’s translation of the Quran is the fact that,
contrary to the pgeneral belief, and quite unexpectedly following his flambaoyant title,
Refutatio Alcorani, it is “faithful” to the original. This “faithfulness” in Marracci’s
translation harbors an apparent paradox. Doubtlessly, the debate about “faithfulness” to
the original is outdated[23; 24]. The current use in the literamre of the umbrella term
“literal translation” is not satisfactory, because the term is vague. But worse than that, it
is impossible to attain what is termed “literal translation”[23 - 29].

(1) The Ciceronean dictum ‘non verbum pro verbo...” (Cicero, 5, 14-15),
echoed in Homce, ‘mec verbum verbo curabis reddere fidus interpres...’
(Horace, 128-35), should not be understood as a desire for having a
different translation, but as a necessity for producing a viable
acceptable translation. Any theory of translation, therefore, should aim
at explaining and incorporating difference, rather than chasing the
mirage of ‘equivalence’ via constructed formulae and short-winded
instances{14].

It is hoped that this paper will shed some light on the apparent conflict between
purpose and strategy/method in this translation. To scrutinize this method, a close look
into the language of Marracci’s translation is necessary. In this section, three
grammatical units in a typical example will be studied.

Below is Marracci’s translation of the well known “creed verse” (the verse of
the Throne, Sura 2, verse 256), preceded by the Arabic ‘aya (verse).
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Deus: non est Deus preeter ipsum; Vivos, Subsistens. Non capit eum
dormitatio, neque somnus. Ipsi est quod in Caelis, & quod in terra reperitur. Quis est
ille qui intercedat apuid eumn, nisi per voluntatem ejus? Scit quod suif ante eos, & quod
erit post cos: & non comprehendent rem ullam de scientia ejus, nisi quatenus ipse
voluerit. Ambit amplitudine sedes ejus, Calos, & terram, neque gravat illum custodia
amborum: &ipse est Excelsus, Magnus.

(Sum 1T Verse 257; [3. p. 95]).

Systemic grammat as expounded by M. A. K. Halliday and his followers will be
used to describe the grammatical structures in the ST and the translated text (TT). The
systemic model was formulated in Halliday (1961)[30], and later developed in Halliday
(1967-8)[31] and Halliday (1985)[32]. This model proved to be a powerful apparatus
when used to describe actual, not comstructed, corpora, by Huddleston et al {33}, by
Baka[34] and by Al-Shabab[35]. The systemic model has additional advantage in that
it has also developed a textlinguistic analysis under the study of cohesion[36] and
discourse analysis[37]. This component of the systemic model has been later developed
by a number of linguists, including Burton[38], Martin{39], Al-Shabab{35], Berry[40],
Fauwcet[41], Baka[34], Baker{42] and Baka[43].

Three grammatical units, the three upper units of the grammatical rank-
scale[44], will be investigated here. They are: the sentence, the clause and the group,
The description of the first unit, the sentence, is shown below. The Armabic sentence
appears in the middle of the line and the parallel Latin translation follows:

G/ »sfih Lol ay Gl

/ Deus: non est Deus preeeter ipsum: Vivus, Subsistens. /

[ 55 Gy R sabi

{/ Non capit eum dormitatio, neque somnus. /

[ o i sy gL/

/ Tpsi est quod in Caelis, & quod in terra reperitur. /

[ 4 e i g e

/ Quis est ille qui intercedat apuid eum, nisi per voluntatem ejust /
J s Gt 0 6 55

{ Scit quod swif ante eos, & quod erif post eos: /
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[ 2 G e e ety 0l
/& non comprehendent ‘rem ullam de scientia ejus, nisi guatenus ipse voluerit./
[ Oy i Bl sy f
/ Ambit amp]itudine sedes gjus, Ceelos, & terram, /
/ La:gjah 23 g ] s/
/ neque gravat illum custodia amborum: /
[ s
/ & ipse est Excelsus, Magnus. /
(Sura II, Verse 256) [3].

The verse comtains nine sentences in Arabic, The first four sentences are
rendered in four sentences in Latin, Sentences five and six are tramslated as one
sentence with a colon to separate two Coordinated clauses. The last three sentences in
Arabic are rendered in one three-clause semtence; each Latin clause paraliels one
Arabic sentence. Hence, each Arabic sentence has a parallel Latin sentence or
coordinated clause, vielding a regular paraflel structure between the source text (ST)
and the translated text (TT). One can also see the essential fact that the “verse” as a
Quranic wvnit, is completely independent from the grammatical level in general, and
from the sentence as a grammatical unit in particular. One “verse” (or ‘aya) may realize
one clause In a complex sentence, or, otherwise, it may realize a number of sentences
as in (3) above.

At stake in (3) above are two grammatical features. Firstly, the high degree of
stractural parallelism between ST and TT is maintained This, however, does not
amount to one-to-one relation at the level of the sentence. It is clear that nine sentences
in the Ambic ST have been realized in six sentences in the Latin TT. The semntence
initial nse of the coordinator “ wa ” (and) is a normal feature of sentence structure in
Ambic [45]. This practice is not common in Latin, in which coordination is, by and
large, an intrasentential relation. Secondly, despite this structural difference at the level
of the senlence, it is quite clear that the translation shows a high degree of exactitude at
the grammatical level of sentence boundary, i.e., a ST sentence is translated either as a
sentence or as a coordinated clanse.

Now in (4) below a description of the same “verse” at the level of sentence
structure, i, clause boundary in both ST and TT in undertaken Following systemic
conventions [46], two slanted bars “// ” are used to indicate clause boundary and three
slanted bars “/// ” are used to indicate a rank-shified clause. A mnk-shifted clanse is a
clause which functions as a lower unit, (a group), inside another cause [46], and see the
debate about rank-shifted Iepomed clanses in Al-Shabab 1986) [35].

@ 1] 255 2D gy b d b gy
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// Deus: // non est Deus preeeter ipsum: /// Vivus, /// Subsistens. ///
J] %9 e 2 G

// Non capit eum dormitatio, // neque somnus. //

J o2 gy f sy i jf

/f Ipsi est quod in Caelis, / & quod in terra reper:rur i

/] 43 m I e cs..u(;.\n J e ff
/ Quis est ille // qui intercedat apuid eum, // nisi per voluntatem ejust //

J1 7 Gy ] s it )y 25
/ Scit // quod suif ante cos, // & quod erif post eos: //
J] 4de on et s 0y ff
/f & non comprehendent rem ullam de scientia ejus, //
I+l
/I nisi quatenms ipse voluerit. //
I} iy s S s ]
// Ambit amplitudine sedes ejus, Calos, & terram, //
J] el 1o G
// neque gravat illum custodia amborum: //
J1 i g 55
I & ipse est Excelsns, Magnus. //
(Sura II, Verse 256) [3].

A thorough examination of clause boundary in both ST and TT reveals an
obvious, but surprising effort on behalf of the translator to stay as close as possible to
the ST sentence structure. Every clause boundary is observed and rendered as a clause
boundary in the TT. Thus, the level of the clause shows a higher degree of parailel
structure: nineteen Arabic clauses are realized in ninetcen Latin clauses. This means
that the grammatical structures and the semantic functions realized in the clause, (such
as the function of focus in topic/comment structuring, and tramsitivity functions)
underline the importance of the clause as a grammatical unit. This is true not only at the
monolingual level [30- 32}, but also at the level of translation. Thus, the clause seems
to resist divisibility and omission in the translation of a sensitive religious text.

The third unit to be used to investigate exactitude at the level of grammatical
structure is the group. The boundary of the group demgnam the functional units inside
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the clanse. Three slanted bars “// " normally indicate the boundary of the group. A
rank-shifted group will have four slanted “{fif 7, and a nomber sign “# ~ is used to
indicate group boundary within a graphological word as (5) shows.

) [If] w58 111 3 1l 8 g1 g g

H{ Deus: ///f non est Deus // preeeter ipsum: //// Vivus, //// Subsistens. ////
] #5 1 1s B fp 2335 g1 6 /]

//f Non // capit # enm // dormitatio, // nef#fque / somms. ///
H] o= G f) Gt Ji] 5 i G f1 4 ]
/i Tpsi /f est quod // in Caelis, /// & // quod // in terra reperitur. /i
JI1 8 18y 55 g s g g3 S g ]
11 Quis // est ille // qui // intercedat // apuid eum,// nisi // per voluntatem ejust ///
T3 ]l f] et i ] G Jf] 353 )
/i1 Scit /// quod // suit ante eos, /// & quod // erit post eos: /if

JIf Ade oo f] sigls [l ¥t )] G ff]
/! & non /f comprehend#ent // rem // ullam de scientia ejus, ///
I =iy fff
// nisi // quatenus // ipse voluerit, // _
1 =0 Jf gl ] 4 f] s [f]
/i Ambit // amplitudine // sedes ejus, // Calos, // & terram, ///
] e ] #5551, ff]
/ neque // grav#at // illom custodia amborum: ///
J] s 3 f ) ]
i & ipse est // Excelsus, Magnus. ///

(Sura II, Verse 256)[3].

A brief look at the elements of clause structure will reveal that these elements,
which are nothing but groups, show the specific obligatory features of the SL and TL.
It was seen in the previous section that at the level of the clause, optimal structural
patallelism is maintained. This means that the outside frame, the upper unit, in which
groups are realized is properly fixed. But inside this frame the groups abide by the
requirements of the specific grammatical options available in a given language, Ambic
or Latin in- this case. A prominent difference at group level is seen in the use of the
Latin verb “esse” (to be), in equative sentences. In Arabic this will take the form of a
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nominal sentence, i.e., a verbless sentence or a clause with the structure of noun and
complement, with no surface verb. Thus, the second group in (6) has a negative « L1 "
operator and a noun “ 4! 7 . The parallel Latin has the negative operator “non”, the verb
“est” and a noun “Deus”. ~

In fact, Marracci has written the word in italic seript to point out to the absence
of this verb in the Arabic text.

© JH1] 258 )1 S 15 514 8 g )
11/ Deus: //// non est Deus // preeeter ipsum: //// Vivas, //// Subsistens. ////

This wse of the verb “esse” is quite frequent in Latin as the two following cases
from the example nnder analysis show.

) (1] %18 ) 5 ) ) oS i1 5 ) = f])

Jif Quis // est ille // qui // intercedat // apuid eum,// nisi // per voluntatem ejus? ///
JI] w6 1 f] s I vt ] o 354 )]

M Scit /f/ quod // suit ante eos, /// & quod // erit post eos: /f/

The second group in the first sentence tIans]rates “ 43 as  est ille” and the third
group in the second sentence translates “ }.-é.a-h. u...._ae * “suif ante eos”. In each of
these three cases, in (6) and (7), Latin requires two groups ( an extra verb group) where
Arabic requires only one. The use of italic writing shows the strategy adopted by
Marracci at its best. It is a relentless strife for achieving what has been called here
“exactitude” as measured by paratlel structures.

5. Aspects of Marracci’s Communicative Strategies

The previous section has illustrated Marracci’s strife for “exactitude” at the
level of grammatical structure, But is that all that can be said about his strategy? A
more fundamental question is the following: Would the presence of exactitude end the
scarch for difference in translation? To give a brief answer, two communicative
strategies, the use of explanatory subscript, the use of loan words, and the omission of
Latin cohesive conjunctions, will be sketched in this section.

It was seen earlier that Marracci did his best to indicate Latin grammar words
which do not appear in the Arabic text (see section 4 above). This practice exemplified
by the use of the verb “esse”, follows an obligatory principle dictated by the
grammatical mules of Latin. Providing extra information to clarify an aspect of
meaning or to highlight certain views is very different in natre from grammatical
necessity. In (8) below the extra utlerance {writlen in ifalic and put in brackets by
Marracci) amounts to a “footnote”, or rather a subscript, against which the translation
of the relevant preceding counterpart should be read.

(8) il Lo ks il
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Sciet anima, quid preesentatverit (idest operata fuerit).

The Latin translation has rendered the Arabic utterance as “what everyone has
presented?. The verb “present” is nearest in meaning (i.e., dictionary denotation) to the
Arabic “ <1y ahl . Between brackets in italic writing, Marracci explains the specific
meaning of “presentatvetit” by “idest operata fuerit” (what she/he has done). This
shows that the translator had on his mind, in addition to providing an “exact” Latin
translation, the wider and deeper communicative concemn of making sense. Thus,
despite his determination to “stick” to the ST, Marracci found it impossible to produce
a meaningful translation that way (se¢ [47 - 50] for the manipulation of information in
TT). Therefore, he guarded himself against any divergence from the ST by providing
clear signals in the form of bracketed italic subscripts. The source, scale and nature of
using such subscripts are currently being investigated by the researcher outside this
paper. However, for the sake of the present argument, it is clear that in this respect,
Marracci has poised the balance in favor of commmnicative strategies at the expense of
the general strategy which requires exactitude. Upholding the communicative stance on
the part of Marracci assumes and allows the receiver to read the TT as on¢ united
independent text, with no reference to the ST[23, pp. 75]).

The second communicative strategy is seen in his use of Arabic loan words, a
phenomenon which is as old as translating the Septuagint{51]. This particular practice
can be seen as munning a course diametrically opposed to “exactitude” (ie., an exact
translation is not expected to use foreign words). From a different point of view, it can
be said that by employing loan words, Marracci is able to obtain absolute exactitude,
since he uses the “exact” (in fact the same) words as “functional” elements in the TL
communicative system. But loan words are nof “translations”.

The significance of loan words in translation is best understood when this
phenomenon is analyzed as a failure to translate on the part of the translator. The
translator seems to flout histher reason d’étre when s/he decides to translate by
“default” (ie., mot to translate but temporarily vield to ST logic). This seems natural
enough and a simple interpretation of the use of loan words in TTs. The theoretical
implications, however, are far-reaching, since translation by default presupposes the
presence of an Ambic lexicon at work in Marracci’s translation. Loan words have to
undergo, via translation, a period of “rehabilitation” within the realm of the TT. The
unity of the TT as seen in its cohesion and coherence will bring about this process of
rehabilitation (for the notion of unity of the TT see [52] 1994, and for the notion of
cohesion and coherence see [41; 42]. Later, loan words may gain acceptance and start
to function in the TT regardless of the SL lexicon. At stake here are two theoretical
notions: (1) the independence of the TT, and, consequently, the LT, (2) the fact that
when initiated in translation loan words are not translations in the accepted sense of the
term. The second point constitutes the bedrock for our argument which questions the
very possibility of translating refigious texts.
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The third communicative feature of Marracci’s translation is a “negative” one,
namely the lack of cohesive conjunctions in his translation. In a comparable Latin text
one would find intersentential conjunctions which would bring out the relationships
between sentences and at the same time present the text within the Latin rhetorical
tradition. This commumicative strategy has been sacrificed by Marracci, in what seems
to be an effort to remain “faithfol” to the ST,

6. The Place of Marracci’s Translation in Its European Context

Linguistically and culiurally, Marracci’s translation stands out as central on the
European scene (see section 1 above). The dynamic momentum created by this work
deserves thourough investigation. In this short space, however, mention can be made of
the primary functions of this translation in the context of the European culture.

Firstly, Marracci’s translation had established a standard which directly or
indirectly, influenced all subsequent translations of the Quran into European languages.
Sale’s celebrated English translation (first published 1734)[53] owes, at least, its
method to Martacci’s contribution. Sale’s translation was in effect a great improvement
on that of Ross who translated Du Ryer’s French translation into English [16; 17].
Savery’s French translation (1783)[54] also bears witness to the Marracci text. The
thread which helds the Marracciean subculture together, runs through all the
major translations of the nineteenth and twentieth centuries. These translations
include the German translations by Riickert[35] 1888, and by Paret[56] 1983; the
French translations by Fatma Zaida[57] 1861, and Blachere[58] 1957, 1980; the
English translations by Rodwell[59] 1861, and Asberry[60] 1956, the Italian
translations by Calza[61] 1872, and Bonelli[62] 1987, the Spanish translations by
Pueblaf63] 1872, and Vemet[64] 1980, 1993; and the Russian translations[65] by
Sabloukova 1878 and by the Ahmadi sect (no date). The internal concemn of this
subculture gives it a unifying purpose and independence which will butiress the
independence of the TT and the Janguage of translation (for the unmity of the TT see
Rosenzweig[52] and for the independence of the LT see Al-Shabab [6]).

Secondly, Marracci has superceded previous translations, especially the first
Latin translation by Retenesis and Dalmati[8] produced in 1143 and published in 1543,
to establish a Buropean subculture, a European trademark, in the field of translating the
most imporant Arabic text, the Quran. This subculture which was born in the
Middle Ages with the crusaders, is responsible for maintaining a deeply-rooted
misunderstanding of Islam and the Arabs in the West [20; 66].

The emergence of the Qumn translation subculture is a move toward
independence from the ST, ie., toward the appropriation of the original{26]. In this
sense translation produces temsion, since the TT refuses to be tead as a subscript to the
ST, or to stand in permanent intertextuat relation to the ST, albeit the great potential
and the inherent power of the ST(23 ; 25]. To study the nature and the independent
status of the breakaway translation subculture is essential for providing evidence to
support the hypothesis about the independence of the language of translation){6; 67].
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From this perspective, it is assumed that any text, inclading translated texts, no
matter how short or “trivial” strives to say what it means regardless of other texts.
The TT assumes complete autonomy when it functions as an independent text as
witnessed in “language in use”.

Thirdly, Marracci succeeded in transforming the practice of translating the
Quran from a marginal activity to a scholarly, original and purposeful enterprise.
Previous translations started as “compromised” regimes[68; 69] undertaken by isolated
figures. These figures included a team of forcigners in Spain (the first Latin translation
1143)[8), an Italian by the name Amivabene (the first lalian 1547){15], a German who
came across this Ttalian translation (first German translation 1623)[7], the French
consul to Alexandria (the first French translation 1647)[16] and an Englishman who
translated the first French translation (Ross 1649){17]. Marracci worked from the
original Arabic text and provided a ninning commentary which shows both his biased
ideclogy and his erudition. When Marracei’s translation is studied in its wide
European context, it will reveal that he has succeeded in establishing a well-
flefined translation genre in European languages.

Fourthly, Marracci’s translation has created a number of tension points. There is
tension between Ambic and Latin, tension between Islamic concepts (monotheistic
ideology) and Christian concepts (trinity). There is an overall tension between Islamic-
Arabic culture and Western culture. Translation, therefore, can be secn here, not as a
deliberate effort to produce a “regime” (of compromises) as suggested by Pym {68,
69], but rather a vehicle of bringing cultures and civilizations to face-to-face
confromtation. Unfortunately, the translations of the Quran have not succeeded in
generating more good will and understanding, history teaches amyone who is
interested[70]. In fact, Marracci’s basic purpose of refuting the Quran has not
succeeded from the Muslims’ point of view, since no Muslim would read Marracci’s
translation or books with the view of leamning about his/her religion. Marracci’s
purpose, we hold, is originally to reaffirm and buttress the belief of priesthood in
the Muslim’s Holy Book. In this sense Maracci was preaching to his fellow
believers who were well converted and won to his message.

7. Linguistic Features ¢f the Language of Translation

In sections (2) and (3) above Marracci’s translation showed features of
difference at the level of grammatical structure, inadequacy at the level of style and
thetoric, and impossibility in the case of loan words and concepts. Though these
notions are fundamentally linguistic notions, still they have revealed that translation
generates and harbors tension between two texts, two cultures and two different worlds.
Menolingual Babel is an exotic dreamland, the bedrock on which culture is built.
Translated — adulterated — texts store enough tension to pressurize users, under the urge
of understanding, to subscribe to false stereotypes, and under the urge of need, to
appropriate the ST. Hence, an interpretative theory of translation can use difference,
inadequacy and the impossibility in translation to explain the nature of the language of
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translation and aspects of translation culture as manifested in 6 above. But such a
theory should also incorporate approptiation as evidently resulting from need and from
language in contact.

8. Conclusions

The findings of the present work can be summarized in a number of concluding
remarks.

1. In Marmcci’s translation exactimde is vehementty pursued and a high
percentage of it is attained.

2, Explanatory subscripts are sparingly employed as a commumicative strategy.
When they are necessary, they are given priority over exactitude. Thus, the
strategic decision of creating a TT, ie., a unified and independent TT, is abave
considerations of fidelity and accuracy.

3 Arabic words are used in the Latin text when translation is impossible.
However, translation by default is a pragmatic principle which relegates
translation itself. Hence, the drive for translation and its mechanisms are
suspended when impossibility persists.

4. The receiver of the translation is a scholar priest who is interested in Marracci’s
argaments and is patient enough to endure foreign “thought”, Arabic diction and
unusual collocations. In short, the receiver must face the world of Islam in Latin
in order to “make sense” of the new genre. .

5 The presence of the linguistic features of difference, inadequacy and
impossibility amounts to an evidence of the interpretive power of the translator.
These linguistic notions make up the main areas of study which test the general
fypothesis about the independence of the language of translation from both the
SL and the TL.

6. Marracci has established a standard, a blueprint of the method and practice, for
the translators of the Quran into European languages.

7. Marracci has played a central role in a subculture specific to the translators of
the Quan imo Buropean languages, a subculture which has fostered and
propagated distorted views about Islam and the Arabs.

8. Marracci’s Refutatio Alcorani has failed to refute the Quran. It has, however,
supplied non-Muslims with enough argumentation to reaffirm and maintain their
own beliefs and world-view.

The present paper has attempted to outline the place of Marracci’s translation in
European context. Marracci’s significant contribution, which is evident in his language
and the influence of his translation on the European scene, needs a thourough
investigation. This contribution seems to lie in his method and strategy and not in
fulfilling his set purpose. If his purpose was to refute the Quran itself, then, his was an
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aim which coutd not be achieved, since the logic of knowledge and belicf[71] preempts
that scheme. In other words, no one can conquer “faith”. Still, Marracci should be
credited for his deliberate effort and elaborate methodology. However, as it is always
the case, translation seems to beguile the translator. In the case of Marracci though, it
seems that translation has secured him a definite place in the history of the field.

Note

1.  The words {i.e., characters and spelling) from Marracci’s Latin translation are quoted as they are
written in the original document, in the British Library copy.
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